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T
A~ΙKPAθεαΤ~ΙKάKείμεναKαιoιμι­
κρες σκηνες εχουν ενα κοινο χα­

ρακτηριστικό. Αν είναι να πετύχουν, 

πρέπει να τίετύχουν απόλυτα, σε 
όλα τα επίπεδα, απ' όλες τις από­

ψεις. Οι επιμέρους αποτυχίες έχουν πο­

λύ περισσότερες πιθανότητες να χαλά­

σουν το σύνολο σ' ένα μονόπρακτο ολι­

γοπρόσωπο έργο παιγμένο σε μικρή αί­

θουσα σε συνθήκες άμεσης επαφής με 

το κοινό απ ' ό,ΤΙ σε μεγάλες παραγω­

γές. Εκεί , σε μεγάλες σκηνές και σε με~ 
γάλα κείμενα , οι ευθύνες μοιράζονται, 

οι επιτυχίες, όπως και οι κακοτεχνίες, γρά­

φονται σε προσωπικούς λογαριασμούς, 

η πολυσύνθετη και διαρκείας παράσταση 

μπορεί να έχει κορυφές και πεδιάδες, για 

να μην πω ερήμους. Οπότε το τελικό απο­

τέλεσμα είναι κράμα μικρών και ποικίλων 

συν και πλην. 

Στην παραγωγή της Νέας Σκηνής του 

ΘΟΚ, στους «Σιδεράδες» του Μίλος Νί­

κολιτς , όλα πήγαν καλά. Πρόκειται για ένα 

κείμενο καλοφτιαγμένο σον ένα πετυχη­
μένο αστείο , σαν ένα ανέκδοτο που δεν 

θα ξεχαστεί, αλλά ταυτόχρονα σαν έναν 

απέριπο και γεμάτο νόημα μύθο . Οι τρεις 

σιδεράδες - στοιχείο παραμυθιού , ένας 

Γερμανός , ένας Σέρβος και ένας Ρώσος 

- στοιχείο ανεκδότου, ο Δεύτερος Πα­

γκόσμιος - στοιχείο ιστορίας. Το τι συμ­

βαίνει από την ανάμιξη αυτών των στοι­

χείων , δεν πρέπει να αποκαλύψουμε για 

να μη χαλάσουμε ούτε το ανέκδοτο, ού­

τε το παραμύθι . Είναι γνωστό ότι μια 

από τις πιο οδυνηρές και ταυτόχρονα ανα­

κουφιστικές υπερβάσεις που μπορεί να 

κάνει ο άνθρωπος, είναι να γελάσει με τον 

πόνο του. Εκεί, στο μεταίχμιο του σπα­

ραγμού και του γέλιου , η ανθρωπιά και η 

τέχνη κάνουν αριστουργήματα . Ο Μίλος 

Νίκολιτς έφτιαξε μια ιστορία, ευθεία και 

απλή , που ξαφνικά διαγράφει κύκλο, ενώ­

νει την αρχή της με το τέλος και αποκτά 

άλλες διαστάσεις . Η κυκλικη δομή ται­
ριάζει απόλυτα στην αισθητική του μύθου 

και του ανεκδότου ( και τα δύο υπάρχουν 
μόνο όταν επαναλαμβάνονται) . Η μικρή 
διάρκεια του κειμένου κάνει το έργο συ­

μπαγές, και αυτό είναι τόσο σωστό - μια 

περιπή λεmομέρεια ή χαλάρωση του λό­

γου είναι ανεπίτρεmη και στο μύθο, ~αι 

στο ανέκδοτο. 

Η παράσταση του ΘΟΚ φτιάχτηκε με 

γούστο και επαγγελματισμό .. Ο Στέφα­
νος Κοτσίκος γνωρίζει καλά τη Νέα Σκη­

νή , εδώ ανέβηκε στη σκηνοθεσία του το 

μπρεχτικό nomouppi ~(Περί έρωτος», K~Ι 

ο «'Εβρος απέναντι» . Χιούμορ , απέχθεια 

μπροστά στις υπερβολές και τη σοβαρο­

φάνεια, αίσθηση μέτρου - αυτά τα προ­

σόντα του σκηνοθέτη ήταν πολύ ταιρια­

στά για τους «Σιδεράδες». Δεν έκρυψε 

καμιά δραματικότητα στις γωνιές της πα­

ράστασης για να μας την αποκαλύψει ξαφ­

νικά και να πετύχει στιγμιαίο εφφέ , και 

έτσι κέρδισε όλο το παιχνίδι. 

Οι ηθοποιοί του , γνώστες της τέχνης 

του, «σιδεράδες » -μάστοροι της δουλει­

άς τους, έφτιαξαν μορφές ισορροπημέ­

νες μεταξύ της παραμυθένιας γενίκευσης 

και του ανεκδοτικού γκροτέσκο . Πιστεύώ 
πως αν στον μποστικό Ιάσονα και τις «Αι­

νιγματικές παραλλαγές» η πυκνή και έντο­

νη ιδιοσυγκρ'ασία του Σταυρινίδη -ηθο­

ποιού « επισκίαζε » τους ήρωές του , εδώ 

στο έργο του Νίκολιτς ο Γερμανός σιδε­

ράς πραγματικά «υλοποιήθηκε », μίλησε 

με τη φωνή του Σταυρινίδη , πήρε τη μορ­

φή του χωρίς κενά και χάσματα μεταξύ 

του κειμενικού υλικού και της τελικής σκη­

νικής παρουσίας . Ο Σέρβος σιδεράς του 

Ανδρέα Βασιλείου - προσωπική επιτυ­

χία του ηθοποιού που συχνά αρκείται σε 

βοηθητικούς ρόλους στίς παραστάσεις 
του ΘΟΚ. Σ' ό,ΤΙ αφορά τον Ανδρέα Τσου­

ρή , ο Ρώσος του σιδεράς είναι ωραίος , 

γκροτέσκο, έντόνος , αλλά συνειδητο ­

ποίησα βλέποντάς τον πόσο καιρό έχου­

με να δούμε τον Τσουρή σ' ένα ρόλο­
πρόκληση , ρόλο -δοκιμασία , τέλος πά- . 
ντων, ρόλο- ευκαιρία. Μερικές φορές οι . 
ιθύνοντες του ΘΟΚ συμπεριφέρονται κά­

πως ανοικοκύρευτα. 

Η Λένια Σορόκου είναι το κόσμημα της 

παράστασης. Απτόητη , αγέρωχη , φυ­

σιολογική στον ανεκδοτικό παράλογο κό­

σμο του έργου και της ιστορίας του αιώ­

να των παγκοσμίων και μη πολέμων , η 

Γερμανίδα σύζυγος παραμένει σταθερή 

στο τρελό καρουσέλι των σιδεράδων. Η 

ηθοποιός συντονίστηκε πλήρως με την αι­

σθητική του συγγραφέα και τη γραμμή 

του σκηνοθέτη . 

Ο σκηνογράφος Εδουάρδος Γεωργίου 

κάνει , αν δεν κάνω λάθος , τη δεύτερη 

του δουλειά στον ΘΟΚ μετά από τον κα­

λόγουστο και ατμοσφαιρικό «Θείο Βάνια» 

. Το σκηνικό των «Σιδεράδων» στιβαρό , 

γερό, συγκεκριμένο, όπως ταιριάζει σ' ένα 

καθώς πρέπει επαγγελματικό εσωτερικό. 

Ο σκηνογράφος δεν επιτρέπει στον εαυ­
τό του φανερούς συμβολισμούς και γενι­

κεύσεις, αντίθετες με το πνεύμα του έρ­

γου , αλλά μέσα από τα ρεαλιστικά επί 
μέρους βγαίνει το βαθύ γενικό .• 
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